IpucaiBHuk
Adverb

3a 3HaYeHHMAM NPHUCITIBHUKY B aHIiHCbKI MOBi OAINAIOTHCS HA N'ATH OCHOBHUX TPYII:

e npuciiBHuku uacy (adverbs of time): today cvocoomi, yesterday euopa, now menep, soon
Hezabapom, early pano, late nizno, then nomim, before 0o mozo sk ta iu.

e ppuciaiBHuku Micus (adverbs of place): here mym, there mam, where oe, near noonusy, above
36epxy, up eeepx, down énu3 Ta iH.

® TMpuCJiBHUKH TNOBTOpOBaHOCTI il 4yacTtoTHOCTi (adverbs of repetition and frequency): often
yacmo, never HiKonu, sometimes inooi, ever 6y0v-ko.ui, usually 36uuaiino, occasionally inooi, uacom
Ta iH.

e qppuciaiBHUKU cryneHsi (adverbs of degree): very dysce, hardly neoee, quite 306cim, rather
odocmamubvo, ckopiwt 3a éce, little mano, too 3anaomo, much 6ozamo ta iu.

e npucJiBHUKHU cnocoOy aii (adverbs oa manner): quickly weuoxo, well ooope, badly nozano, slowly

noeinwvno, easily nezko, bravely xopoopo, fast wieuoko, happily wacnueo, hard easrcko Ta iH.
YTBOpeHHH i BAKMBAHHA
Form and Use

Bararo npuciaiBHEMKIB criocoOy Aii i AeAKi NPUCIIBHUKH CTyNeHsl YTBOPIOIOTHCS BiJ IHIIAX YaCTHH
MOBH (31€0i1bIII0T0 BiJl MPUKMETHHUKIB) 32 10MOMOT0I0 cy(ikca -ly:

=~ quick weuoxuii - quickly weuoxo

slow nosinvnuil - slowly nosinero

immediate nezavinutl - immediately neeaiino

final kinyesuii - finally ocmamourno
year pik - yearly wjopoxy

abruptly — panmom, necnodisano, piszxo, accidentally — sunaokoeo, necnodisaro,
accordingly — 6i0nogiono, maxum yunom, omoice, actually — nacnpaeoi, pakmuuno,
allegedly — nibu, nioumo, annually — wopoky, Ha pik, audibly — uymno, ezonoc,
aversely — neoxoue, awfuully — orcaxnueo, cmpauwino, awkwardly — nesepabno,
barely — nedse, mano ne, npamo, siosepmo, bitterly — 2ipko, Oysce, cmpauieHHO

BykBa y nepen cygikcom -ly 3MiHIOETbCS HA it

= happy wacausuti - happily waciugo

gay eecenuil - gaily eeceno
day oenv - daily uwjoons

BykBa e nepen cydikcom -ly 36epiraerbcs:

(e

extreme Kpauniil, Ha036uuauHull - extremely 6Kpail, HA036UYAUHO
mere npocmuii — merely auuie, npocmo

BunsaTkoM 3 1bOro mMpaBWIA €: frue GipHuil, npasuavHuil, npasousuii — truly cnpaeodi, diiicno,
npaeoueo; due nanexycuuii, 6ionogionuii — duly nanexycnum uunom, euacno; whole eecv, uinuii,
HeywkoOdcenuii — wholly noenicmio, yinkom; gentle nazionuii, nixicnuii, necxuii (npo eéimep) — gently
1aziono, HidcHo, odepercuo, nezko; simple npocmuii — simply npocmo; able 30ionuii, 30amnuit — ably
emino, 6npasHo.

Jesiki npucIiBHUKA B aHITIIHCHKIN MOBI 30iralorscs 3a ¢opmMoI0 3 TPUKMETHUKAMM:

IMpucaiBHUK NMPUKMETHUK
alike mak camo, 0OHAK060 cxodrcull, NOOIOHUN, maxKuil
camuii
back Ha3ao 3a0Hiil
cowardly | 6osazyznueo ooazy3iusuil
daily WooHs WOOCHHUU
deep 2IUOOKO 2UOOKUIL
direct npAMO npamuil
due MouHo, NPAMO HAEeHCHUL, 6I0N0GIOHII
early pano panHil
enough 00CMAMHbO oocmammuiil
far 0aJ1eK0 oaneKu
fast WEUOKO; WEUOKUIL
hard 8AICKO A CKUIL
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| high 8UCOKO BUCOKUIL
ill nozano, 3ne X60pUIL, TUXUIL, NO2AHUTL
Just AKpas, moyHo, came, WOUHO, | cnpaeeoueuil, 3acayyHcenuil,
minvKu w0, 306Cim, RPocmo | W0 mae niocmasu, MoO4UHUil,
GipHUil
kindly 000po3UYIUGO, CHPpUAMAUBO | 000puil, M’aAKuil,
cnpuamaun-euil,
000pO3UYTIUCUTL
late nizHo nizuii
leisurely CHOKIIHO, He NOCRIWanyu ROGINbHUIL, WO HEe NOCRIAE
left Jaieopyu aieuil
likely Madymb, HEGHO npasoonoodioHUIl, RIOX0CUTL
little Mano MAeHbKUIL
long 00620, 0A6HO 0062Ull, MpueaIUil
lonely CAMONHBO CAMOMHII
loud 20710CHO 20710CHUlL
low HU3bKO HU3bKUIL
monthly womicaus WOMICAYHUTL
much oyaice oazamo
more 3HAYHO oinvbwe
most Mmaiiyce HailbinbUe
near noonu3zy, Heoaneko onu3bKuil, O1uUIICHIIL,
HauoAUICUUL
pretty docums,  Yinkom;  Oyyce | capHeHbKULlL, MUTUIL
(pretty=very)
| right npasopyu npasuii
short Di3Ko, Kpymo, Hecnoodieano, | KOpomxuil, HU3bKUI
nepeouacHo
still CHOKIlIHO, muxo, 00ci, 6ce | cnoKiiiHuil, HepyxXomuil,
uwe muxuil
straight npAMO, NPAGUTILHO, 8IYUHO npAMUIL, YeCHUIL, 6i08epMUIL
weekly WIOMUIICHA WOMuUIICHeBUIl
well 000pe, 2apazo 300posuil
Wwrong HeBIpHO, HeNPABUILHO HenpasuibHUl
yearly W{OPOKY wopiunuil

5~ I'll come back soon and will be waiting for you near the back entrance. A nosepnycs

Hezabakom i Oy0y uekamu mebe 0ina YOPHO20 BX00).

They worked hard because the work was hard. Bonu easicko npaytosanu ocKinbKu

poboma b6yra 8axickoio.

She went straight home. Bona niwina npsimo oooomy. It a straight line. I]e npsma

JIHIA.

She is pretty enough. Bona docums cumnamuuna. She is pretty good. Bona dysice xopouia.
Ix merxo BiIpI3HMTH BiJ NPHMKMETHUKIB, TOMY IO NPHCIIBHUK, SIK NPABWIO, BiTHOCUTHCHA 10
Ai€cJI0Ba, 2 IPUKMETHHK - /10 iMEeHHHUKA:

5~ They got up early. Bonu écmanu paro.

We grow early vegetables. Mu supowyemo panti 080oui.

He is well. Bin 300posuil.
He works well. Bin npaytoe 0oope.

Sit still! Cuou cnoxitino!

Water here is always still. Boou mym 3a621c0u cnoxitini.
Heski 3 cJiB 3 Tadauui MOXKyTh MaTu (popmu 3 —[y. Ajle HOTPiOHO 3BEpPHYTH yBary Ha iXH€E 3HAYEHHS:
¢ deeply (31e011b1I0OTO PO MOYYTTH)
= He was deeply offended. Bin 6y6 enuboko obpasiceruil.



¢ directly (npo 4yac a6o 3B’A3KH)
= He will be here directly (very soon). Bin 6yoe mym Oydice ckopo.
The new regulations will affect us directly. Hogi npasuna na npsamy nooisime Ha Hac.

¢ highly (B abcTpaKTHOMY HOHSITTI)
= He was highly paid official. Bin 6ye eucoko oniauyeanum ciyxcbosyem.

They spoke very highly of him. Bonu cosopunu dysce 006pe npo 1b02o.
Jjustly (cnpaBennuso fair, right, lawful)

He accused us justly. Bin 36unysamue nac cnpageonuso.
lately=recently (Hem101aBHO, OCTAHHIM YacoM)

Have you seen him lately? Bu 3ycmpiuanu tioco ocmantim yacom?
mostly=chiefly (ro10BHUM YUHOM)

0%0@0

nearly=almost (maii:xe)
I’'m nearly ready. A maiisice comosuil.
prettily (rapHo)
Her little girls are always prettily dressed. Ii manenvki diguamxa 3a621c0u 2apHo e0a2HeHi.
rightly +Past Participle = justly/correctly (BipHo, cipaBeIIuBO)
He was rightly/justly punished. Bin 6ye cnpasednuso noxapanuil.
I was rightly/correctly informed. Mene ipno npoinghopmysanu.
shortly (ne3adbapom soon, briefly)

gegege

<

¢ wrongly +Past Participle = incorrectly (HeBipHO, HecTIpaBeIJIHBO)
= He was wrongly offended. Bin 6yé necnpaseonuso obpasiceruil.

€ NpUKMeTHHMKH, 0 3aKiHYYIOThbCcsl Ha —ly i He € mpucaiBHukamu. 11106 3aminuTH BigcyTHicTH
NPHUCTIBHUKOBOI0 3HAYEHHS] MM BHKOPHCTOBYEMO CHHOHIMIYHHWI NPHUCIIBHUK a00 NMPHCIIBHUKOBY
¢pa3y. Hanpukaan:

o friendly (npuxkmemnux) opyschiil, npusmenvcoKuil

= Le opyorcus cim’s. It is a friendly family.

Bin nocmixaecs opyscnvo. He-smited-friendly- He smiled in a friendly way. (npucnienuxoea ¢ppasza)

e costly (npukmemuux) oopozuii, YiHHUI

Ile oopoza piu. It’s a costly thing.

Bona kynuna yto piu oopozo. Ste-has-borght-the-thing-costly. She has bought the thing at a high price.
(npucnienuxoea ¢pasza)

e deadly (npukxmemnuk) cmepmenvHuii, HeWyAOHUIL

1li onaxu newaoni. These young man are deadly.

Jtcon cmepmenvrno nopanenuil. Fohntsdeadly-wonnded. John is mortally wounded. (npucnienux)

o lively (npuxkmemnux) >cueuii, ecenuii, Hceasuil

Micmo oocums sncease 6 noui. The town is quite lively at night.

o Jovely (npuxmemnuk) zapuuii, 2apHenbKuil

Mosa kuuys 2apnenvre cmeopinna. My cat is a lovely creature.

Bona oyna zapno eoaznena. Ste-was-dressed-tovely. She was dressed well. (npucnienux)

e silly (npukxmemnux) oypHuil

Bin oypuenvkuii xnonuux. Ht is a silly boy.

Bin cmiaeca axoce no-oypuenvkomy. He-tanghed-sitly- He gave a silly laugh.

® ugly — nomeopnuii, 6puoxuii

Hozo nomeopne oonuuus cmano panmom we nomeopniwe. His ugly face suddenly became uglier.

Bonu nosoounu ceve opuoko. Fhey-behavedwgly—They behaved terribly. (npucnienux)

Hdesiki mnpuciaiBHMKM MawTh Oinbln o0MelKeHe 3HAYeHHS1 HiXK NPUKMeTHHKH a0o B3araji
Biapisusiorbea Bin nux. lpucaiBauxu coldly, coolly, hotly, warmly BUKOPHCTOBYIOTHCSI TOJIOBHMM
YHHOM L0710 MOYYTTIB:

= They received us coldly. (in an unfriendly way). Bonu npuiinsiu nac xono0Ho.

We denied the accusation hotly. (indignantly — 06ypeno) Bonu 3anepeuysanu 36unysauents obypeHo.
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She welcomed us warmly. (in a friendly way) Bonu npuiimanu nac menJo.
Aute: warmly dressed — menno e0aznenuil.
He behaved very coolly in such a dangerous situation. (courageously myscuvo, impudently naxanvro ) Bin
Nn0B00UB cebe MYHCHbO 8 MAKIl Hebe3neyHill cumyayii.
She will be here presently. (soon nezabapom) Bona nezabapom 6yoe mym.

HpucaiBnuku cnocody Aii Ta gesiki iHIII NPUCTIBHUKHA MAaIOTh CTyNeHi NOpiBHAHHA. Bumiii ctynminb
MOPIiBHAHHSA OJHOCKJIA/IOBHX NPHUCIiBHUKIB YTBOPIOEThCH 3a I0NOMOTI0I0 3aKiHYeHHSI -er, HAWBHIUI
- 3aKiHYeHHH -est:

=~ late (ni3no) - later - latest

fast (weuoxko) - faster - fastest
CryneHi nopiBHAHHS NPHUCIIBHUKIB, 10 MAIOTh Ba i Ol/IbIIE CKJIAIB YTBOPIOIOTHCS 32 I0NMIOMOTI0I0
cJIiB more (y BUIIIOMY cTyIeHi) i most (y HaliBHIIOMY CTYIIeHi):

5~ quietly(muxo) - more quietly - most quietly
carefully(obepeoicno) - more carefully - most carefully
Sfortunately(wacnueo) - more fortunately - most fortunately
Bunstox: early - earlier - earliest
CryneHi nopiBHsIHHSI IPUCIIBHUKIB well 0oope i badly nozano yreopuiucs Bij iHmux kopenis: well
— better — best, badly — worse — worst. A Takox little — less — least, much — more — most, far —
Sfarther/further — farthest/furthest (nuwe npo oucmanuyir).
= It isn t safe to go any further/farther in this jog. Lle nebe3neuno imu Kyoucs danvuie
8 Maxuti myman.
Ane caoBa far — farther/further — farthest/furthest MoOXyThb TaK0X BHKOPHCTOBYBATHCSI B
a0cTpaKkTHOMY 3HaYeHHi.
= Mpr. A. said, that these toy pistols should not be on sale. Mr. B. went further and said, that no toy pistols
should be sold. Mr. C. went furthest of all and said, that no guns of any kind should be sold. Micmep A.
cKazas, wo yi iepawkogi nicmonemu He NoGuUHHIi Oymu y npooasicy. Micmep b. niwios oani i ckazae, wo HiAKI
iepawikogi nicmonemu He NOBUHHI — npodasamucs. Micmep B. niwoe Hauidanvuie i ckazas, wjo HifKi
nicmonemu HisAKO20 8U0Y He HOBUHHI NPOOABANUCA.
Farther/farthest , further/furthest MOXKYTb BJKHMBAETHCS TOCUTH BiIbHO.

= He travelled further than we expected. Bin nooopooicyeas Oinbute, HidC MU CROOIBANUC.
Far 31e011b1110T0 BXKUBAETHLCS B 3allePeYHUX i 3aIMTAJLHUX PeYeHHAX.
= How far can you see? Ak oanexo mu 6auuw?

I can t see far. Al ne bauy oanexo.
B crBepaxyBaJIbHUX peueHHSIX a long way 6inblu 3BUYaliHe Hixk far; a a long way away Ginbm
3BUYAliHe HIK far away.
= He is going to travel a long way. Bin 36upaemuvcsi no0opodicysamu 0anexo.

Micue npuciainuka B pedeHHi micue (Position).
IIpucaiBauku cnocody aii (adverbs of manner).

HpucaiBanku cnoco0y 1ii B pedyeHHi ixyTh nmicJis AiecsioBa ado micjisi Ao1aTKa 10 Ai€caoBa.
= He reads well. Bin uumae dobpe

He reads English texts well. Bin uumae aneniiicoki mexkcmu 0obpe

She dances beautifully. Bona manyioe uy008o.

She dances Jipsy dances beautitolly. Bona manyioc yueancoki manyi 4y0086o0.

He gave her the money reluctantly. Bin dag iti epouti neoxoue.
Kosiu Mixk miecsioBoM i 101aTKOM € NPUMEHHUK, NPUCTIBHUK MOKe CTOATH i micJsA goaarka i micjs
alecjioBa.

= He looked at me suspiciously./He looked suspiciously at me. Bin noousuecsi a mene nidospino.

SIKIo noAaToK XOBruil, NPUCJIBHUK CTABUTHCS Nepel Ti€cT0BOM.

= She carefully picked up all the bits of the broken glass. Bona obepescno 3ibpana 6ci ynamku po3oumoi
CKIAHKU.
She angrily denied, that he had stolen the documents. Bona cepoumo 3anepeuysana, wo 6iH 6Kpas
OOKyMeHmu.

They secretly decided to leave the town. Bonu cekpemuo supiviuau 3aaumumu Micmo.
Tpeba MaTu Ha yBa3i, o B cuTyauii, KoJu 101aTOK € ¢pa3or, ad0 MiAPSAAHUM pPeYeHHSIM, Micue
NMPHUCTIBHUKA € CYTTEBHM, OCKIJIBKH Ile MOKe 3MiHUTH 3MIiCT YChOr0 pe4eHHsl.
= They secretly decided to leave the town. (the decision was secret). Bonu cexpemuo eupiwunu 3anuwumu
micmo. (piwenHs 6y10 ceKpemuum)



They decided to leave the town secretly. (the departure was to be secret). Bonu supiwiunu 3anuwumu micmo
cexpemHo. (610 130 mas Oymu cekpemnum)
You know well, that I can t drive. Tu 0obpe 3nacw, uio si He 6Mir0 8OOUMU MALUUHY.
You know, that I can't drive well. Tu 3nacw, wio s He 6Mmir0 60OUMU MaAWUHY 0oOpe.
IIpucniBHMKH, IO CTOCYIOTHCS XapakTepy i po3ymy, a came foolishly 6e3eny3oo, generously wedpo,
kindly oo6po3uunueo/niod’azno, stupidly myno Ta iHmi po3Millylyuch nepen Ai€cj0BOM, TOBOPUTH
Npo Te, 1o Ais OyJia be321y30010, uieopoio, 000poio, Mmynoio, T. iH.
= 1 foolishly forgot my passport. A 6ezeny300 3acybus ceiti nacnopm.
He kindly waited for me. Bin 1106 51310 uexag mene.
He generously paid for us all. Bin wedpo 3anniamug 3a 6cix Hac.
o camy inero MoOKHA TAKO0XK BUCJIOBUTH Yepe3 CTPYKTYPY 3 if.
= It was foolish of me to forget. 3 mozo 6oky 6yno 6eseny3do 3adymu.
It was kind of him to wait. 3 1020 6oky 6yn0 1106 ‘51310 nouexamu.
It was generous of him to pay for us all. Byno wedpo 3 tioeo 60Ky 3aniamumu 3a 6Cix HAc.
IpucaiBank Moke iTH micaas giecaoBa a6o micas 1oaaTKa, ajie TOAi 3HAYEeHHSI MiHAETbCS.
® He paid us generously = He paid more than he usual rate.
He answered the questins foolishly. (His answers were foolish).
He foolishly answered the questions. (It was foolish of him to answer at all). (He need not have
done it).
Badly, well MoxyTh BUKOPUCTOBYBATHUCS, IK IPUCIiBHUKH, CIIOCO0Y il YU CTYIEHi.
Sk mpucaiBHUKH cmocoOy aii, BoHM inyTh micjs aiecioBa, nonarka 4u nepen Past Participle B Passive
Voice.
He paid her badly.
He reads well.
He speaks French well.
She was badly paid.
The trip was well orginized.
Badly, ax npucaiBHUK CTYNEHIO 3BUYAIHO ile mic/asA qoAaTKa YU nepea aiecioBoM um Past Partisiple.
The door needs a coat of paint badly. = The door badly needs a coat of paint.
He was badly injured in the last match.
Well, sax npucnienux cnocooy 0ii i cmynenio mi cami npasuna po3mMauily6aHtsa 6 peueHHi.
I’d like the steak well done.
He knows the town well.
Shake the bottle well.
The shildren were well wrapped up.
Somehow/anybow.
Somehow (= in some way or other) Moxe COSITH HA MOYATKY pedyeHHs a0o micjs aiecjioBa, M Ji€caoBa
3 JOAATKOM.
Somehow they managed.
They managed somehow.
They raised the money somehow.
Anyhow — ak npucinieHuK cnocody Oii He Yacmo 8XHcUBaAHUIL.
AJle 4acTo BKMBAETHCSA B 3HAYEHHI in any case (anyway).
Anyhow, my passport is out of date.
Ilpucnienuxu micys.
(Adverbs of Place)
Away, everywhere, here, nowhere, somewhere, there, etc.
S0 HeMae A0AaTKa, i MPUCTIBHUKH 3BHYAiiHO iAyTh micjs aiecjioBa:
She went away.
He lives abroad.
Bill is upstairs.
Axwo € 0o0amox, eonu idyms nicisa oooamka.
She sent him away.
I looked for it everywhere.
D’ve seen, that man somewhere.
Can you see my key any anywhere?
Are you going anywhere?
Axuwio, here, there 3Hax00amupca Ha NOYAMKY PeYeHHA, CHPUYLUHAIOMb iHEepCito
(ane akuio niomem — iMeHHUK).



Here is Tom.

There is Ann.

Here comes the train.

There goes our bus.

€ pizunuysa 6 3nauenni mixic peuennamu Tom i here. ta Here is Tom.

Tom is here — o3nauae, wyo Tom 6 yiti Kimnami, Oyoieni, micuyi.

Here’s Tom. — o3nauace, wio Tom wioiino 3’aeuecs, mu iozo woiiHo nodauuiu.

Tom comes here. — exazye na 36uuxy Toma npuxooumu ¢ ue micye. Here comes Tom. — mom wjoitno
3’a6u6csa, Mu WiOUHO NOOAUUIU, W0 GiH i0e 00 HaC.



